s3nn1w1Ina: Cat Cartoons: Episode Thirty Five Conversation...
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Learn and Love the Thai Language

LHENLAN ) SBAWAN: $3nA Ing
saa tai-siang dek dek réng playng réo rak paa
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

HUs32N8: eau Lidiwn

poo ban-yaai: dton - mai nam paa

Narrator: Episode - ‘Mai nam paa’.

g a¥aRan Fana diadh 9 da(d)aazes nsvad fgudeauiia(wile)zauyaszls
HW(uz) Y 9 agilas 9

gao dtaem: sa-wat-dee jaa - séet-waat - méua reo reo nia ( née ) doo la-kon toh-
ra-tat - mee p6o ying kon neung ( néung ) chép poéot a-rai naa ( na ) nam paa -
yo0o boi boi

Kao Taem: Hi there, Si Sawat! Just recently, | was watching a soap opera on
television and there was this one woman who liked to say...hmm, what was that
again...‘nam paa’, ‘nam paa’...quite often.

dam: uanA lauiw
seet-waat : dtae gér mi daai nam paa
Si Sawat: ‘Dtae gor mi daai nam paa’?

udn: ez 9 laudr 9 erdina: suansanaiezlsvse Jlduamn nanede lildin wie
Tailgwnn lasia(lvw)

gao dtaem: hay hay - chai laew - kam née la - man maai kwaam waa a-rai ror -
mi daai nam paa - maai téung - mai daai nam - réu - mai daai paa-maa - chai mai
(mai)

Kao Taem: Aha! Yes, that’s it! That’s the word! What does it mean? It’s ‘mai daai
nam’ / ‘mai daai paa maa’, right?



faa: uandlauinn vie lavinn ldlananeds lalauun ywie ldlawian wadudwau
nunafe luaula lawenlalds:

seet-waat : dtae gor mi daai nam paa - réu - mai nam paa - mai daai maai téung
- mai daai nam maa - réu - mai daai paa-maa - dtae bpen sam-nuan maai téung -
mai son jai - mai ao jai sai ja

Si Sawat: But ‘gor mi daai nam paa’ or ‘mai daai nam paa’ does not mean ‘mai daai
nam maa’ / ‘mai daai paa maa’ [(to) not bring here]; it’s actually a saying that
means ‘(to) not be bothered’, ‘(to) not pay attention’.

Fpsune: wmilaufisaiaguaniudndn anfiudngassziesi ldunaaznes watuduns
wdrfanagliienlaldfiisauan SiasAusvnianine: wee(agned)5aninlaivinw o

aie (lnw)

wi-chian maat: méuan tée ter koie bok gao dtaem waa - way-laa gin kdao dtong
ra-wang yaa hai hok [ih tuh - dtae gao dtaem fang laew gér la-loie mai ao jai sai
tée ter bok - yang kong gin kdao hok IGh tuh - yang ngée ( yaang née ) riak waa
mai nam paa chai mai (mai)

Wi-chian maat: It’s the same as when you told Kao Taem to be careful when
eating meals so as not to spill food and make a mess. Even after Kao Taem has
heard what you said however, he neglected and paid no attention to it and
probably still spills food and makes a mess every time he eats. We can call this
‘mai nam paa’, right?

danm: loualde uanuauan lainmn
seet-waat: chai laew ja - bok laew dtae gér mai nam paa
Si Sawat: Yes, that’s true! I've told him already but ‘mai nam paa’.

gussena: L uduiu vunats azas e lald v auandt nausulsznuanms
msanaiia Iazanannass usminiSauunsaufliiin

pbo ban-yaai: mai nam paa - bpen sam-nuan - maai téung - la-loie - mai ao jai sai
- chén - kroo bok waa - gon rap bpra-taan aa-haan kuan laang meu hai sa-aat tuk
krang - dtae nak rian baang kon gér mai nam paa

Narrator: ‘Mai nam paa’ is a saying that means ‘(to) neglect’, ‘(to) pay no
attention’ for example the teacher said that every time before we eat something
we should wash our hands so that they’re clean but some students ‘mai nam paa’.



LNINIENAD: wanuAU Induzasuuy (ASu)
maew tang saam dtua: laew pép gan mai na krap (krap)
All Three Cats: See you again next time!

LHENLAN ) SBANAN: S3nA Ing
siang dek deék réng playng: réo rak paa-saa tai
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

Comments:

The RSD’s definitions of ‘mai’ (ls) and ‘mi’ (§) suggest that they can be used
interchangeably. They are basically used to give the next word or group of words a
negative meaning (the closest English equivalent would be ‘not’). In practice
however ‘mai’ (ls) is widely used while ‘mi’ (§) seems to be preferred for formal
writing for example in legalese. So sometimes ‘mi’ (§) can be used deliberately in
an informal situation so as to add a hint of irony or sarcasm, for example ‘dtae gor
mi daai nam paa’ (wanflauInn).

‘Nam’ (11) and ‘paa’ (w1) can both be used as verbs to basically mean ‘(to) lead /
guide or take / bring’ so in a ‘serial verb’ construct i.e. ‘nam paa’ (1w"), this basic
meaning remains the same. ‘Nam paa’ (11w1) as a compound word however,
means ‘(to) neglect’ or ‘(to) pay no attention’ or ‘(to) pay no heed’. It can get
confusing because the serial verb construct and this compound word both look
identical but it will usually be quite clear from the context which is the one
intended by the writer / speaker.

Original transcript and translation provided by Sean Harley. Transliterations via T2E
(thai2english.com).

Original post on WLT: http://womenlearnthai.com/index.php/cat-cartoons-
episode-thirty-five-learn-and-love-the-thai-language/

Sean Harley

5 1 Just an ordinary guy still wondering through the mystery and
enchantment that is the Thai language. Often caught lurking at
(blog, Facebook, and twitter).
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